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Cmamms npucesiueHa aHanizy NepPCoOHANCHO20 MOBIEHHS OpUMAHCHKOL
opamu AK mMakozo, wo 6i000paxcyc CoyianbHO-CMAmMYCHI XaApaKmepucmuxu
MO8Ys. AHaAnizyemMuvCsi CRIBGIOHOULEHHSL MINC CMAMYCOM NepPCOHaMCa mda U020
moenennsam. Cmpamezii ma makmuKu NepPcoHANCHOZ0 MOBIEHHS PO32IA0AI0MbCsl
SAK MAKi, wo 3anexcams 810 cmamycy KOMYHIKAHMIB.

Knrouosi cnosa: coyianvnuti cmamyc, moeeyv, cayxay, 6apiamuHiCmb
MOGJIeHHSl, NEPCOHANCHE MOGNIeHHS, cmpamezii ma maKkmuku.

Cmamus nocéawena ananusy NePCOHANCHOU pedu OpUmMaHcKol Opamol,
ompasicaroujeu COYUANbHO-CMAMYCHble  XAPaAKMepUCcmuKu 2080psuyeo.
Ananusupyemcs coomHouieHue mexcoy Cmamycom HNepCOHaNCad U €20 peublo.
Cmpamezuu u makmuxuy NepCOHANCHOU peyu pacCMampusaromcs KaxK 3asuciauue
om cmamyca KOMMYHUKAHMOS.

Kniouesvie cnosa: coyuanvuviu cmamyc, 2080pAwul,  CAYUAIOWUL,
8APUAMUBHOCINb PeYl, NEPCOHANCHASL Peyb, CMpamepuu U MaKmuKu.

The article deals with the analysis of personages' speech which reflects the
social status characteristics of the speaker in British drama. The correlation
between the personages' status and their speech is analyzed. The strategies and
tactics of personages' speech are dealt with as those which depend on the status of
the communicants.

Key words: social status, speaker, listener, variation of speech, personages’
speech, strategies and tactics.

Harre JTOCITIDKCHHS MEPCOHAXKHOTO MOBJICHHS OpUTAHCHKUX
IpaMaTypridHuX TBOPIB HAMpaBlIeHE Ha BUSBICHHS CIIBBIIHOMICHHS MIX
CTaTyCHUMHM XapaKTEPUCTHUKAMU MEPCOHA)KA Ta HOr0 MOBJIECHHSM 1 € aKTyaJIbHHUM,
OCKUIbKH JI03BOJISIE BUSBUTU KOPEJISIIII0O MIX MOBJICHHEBOIO XapaKTEPUCTHUKOIO
KOMYHIKaHTa Ta Horo COIIAIbHO-CTaTYCHUMU XapaKTepPUCTUKAMH.
KoMyHIKaTUBHO-TUCKYPCUBHMI MiAX1J A0 aHali3y MOBHUX Ta MOBJIEHHEBHX
(axTiB, SAKHII BUKOPUCTOBYETHCS Y MOCTIIKEHHI, POOUTH MOXJIMBUM YypaxyBaHHS
EKCTPAJIIHTBICTUYHUX TapaMeTPiB KOMYHIKAIlll, OJHUM 3 SKHX € COIlIaJIbHHMI
CTaTyC y4aCHHMKA CIUJIKYBaHHS.



AHTPOIOIEHTPUYHE CHPSIMYBaHHS JIIHTBICTUYHUX JIOCHIJI)KEHb 3YMOBUIIO
HEOOX1/IHICTh JIIHTBICTUYHOTO aHaNI3y BIUIMBY COLIAIIbHUX (DAKTOPIB HA MOBY Ta
JIO3BOJIMJIO PO3TJISiAATH MOBY HE SIK IOCh OJHOPIIHE Ta MOHOJITHE, KOJH
BIIMIHHOCTI Y Me€XaX MOBHOI CHUIBHOTH ITHOPYIOTHCS IiJI MapKOIO BUIBHOTO
BapitoBaHHs. Came J[OBEACHHS TOro, IO MOBJICHHEBE BapilOBaHHA HE €
XaOTUYHUM, a TICBHUM YHWHOM CITIBBITHOCUTBCS 3 CHCTEMHO YIOPSIKOBAHHMH
COIIIQJILHUMHU BIJIMIHHOCTSIMU € OJHHM i3 3aBJIaHb Cy4YacHHUX pO3Bifok [Bpaiit
1975, 34-35].

[ToHATTA cTaTycy MOBII Ta CilyXada BHUCTYIMA€ HEHTPAIbHOI KaTEropiero
komyHikarii [Konemkas 1997, 24]. Ilpu oMy cTaTyc po3yMI€ThCS SIK TaKe MICIe
1HMB1/1a B 1€papxii NEBHOI TPYIIH, 110 MOXKE MaTH OLIBIINNA Y MEHIIUMN TIPECTUK,
TOOTO BIUIMB, SIKMW Ha/Ia€ aBTOPUTETY BHCJIOBIIOBAHHIM Ta JisM iHmuBiga [bemn
1980, 137]. Ha aymky B.I. Kapacuka, coriaibHUii CcTaTyc OOYMOBIIIOETHCS
COIIAJIbHO-EKOHOMIYHUMH ~ Ta  KYJIbTYPHO-€TMUYHHMH  XapaKTEPUCTUKAMHU
CyCNUJIbCTBA, 3 OMHOTO OOKY, 1 pOJbOBUMH JUCTAHIIHHUMHU, HOPMATHBHUMH
XapaKTepUCTUKAMHM COIliabHOI cTpaTudikarrii, 3 iHmoro 6oky [Kapacuk 2002, 32].
OO0O0B’SI3KOBO BPaxOBYIOThCS COLlIaJIbHA MPUHANEKHICTh YYACHUKA IHTEpaKLii 10
NEBHOTO TPOIIApKy CYCHUIbCTBA, CTaTh, BIK, piBeHb OcBiTU. B. B. bormanos
BBOJWTH TIOHATTS  COINATBbHO-KYJIBTYpHOTO CTaTyCy, IO CKJIQJa€ThCsa 3
npodeciitHol MpUHATIEKHOCTI, MOCaaU, IO O0INMAETHCS, KYJIbTYPHUX HOPM Ta
3BHYAIB CIUIBHOTH, MICIIA IPOKMBAHHS Ta ciMeiHoro crany [bormanos 1990, 28-
29]. C.O. Hikirina BuIiNise MOBHHW Ta KYJIBTYPHHUH CTaTyC, COLIAIbHY
NPUHAJICKHICTh, TICUXIYHHUW THUIN, CBITOIISA, ocoOnmBOcTi Olorpadii Ta i
KOHCTaHTHI Ta 3MiHHI nmapamerpu ocoductocti [Hukuruna 1989, 34]

Bignosigao mo moswuiii JI. b. HikoabCchkoro XxapakTEepUCTHKH BiAIpaBHUKA
Ta oJepkyBada 1HQopmaIllli BIUIMBAIOTh Ha IMOOYJAOBY IIE€BHOIO COI1aJIbHO
3HAYYIIOro Pi3HOBUAY BHCIOBMOBaHHS [Hukonbckuii 1984, 124-125]. 3 inmoro
OOKy, BOHU BIUIMBAIOTh 1 HA OYIKYBaHHS CiIyxXada OO0 MOBJIEHHEBOI MOBEIIHKHU
MOBIIS.

OCKUTbKM TIOHATTSI COLIAJILHOTO CTAaTycy HE € chenupiuauM ams
MOBO3HABCTBa, Yy JIIHTBICTUYHHUX JIOCHIJKEHHSX BOHO CIIBBIJIHOCUTHCA 3
COLIIOMIHTBICTUYHUMH 3MIHHUMHU. OcCTaHHI PO3YyMiIOTH SIK Oyab-fKi MOBHI Ta
MOBJICHHEB1 KOPENATH BapiaTUBHOCTi, 0OYMOBJIEHI BIJIMIHHOCTSMH Y COIQJIbHIN
OPUHAJIEKHOCTI KOMYHIKAHTIB Ta OCOOJMBOCTSMU CHUTyallli CHUIKYBaHHA. 3
1HIIOr0 O0KY, Oy/Ib-SKa COIliaibHA XapaKTePUCTHKA JIFOANHHU TPOSBISIETHCS y HOTO
MOBJICHHI, SIK€ CIyTry€ OJIHIEI0 3 HAWOLIBII BaXXJIMBUX O3HAK, 32 SKUMH MU
BU3HaYaeMo craryc MoBlsg [bemukor 2001, 138]. ¥V Tol ke 4Yac, MOBJICHHS
1HIMB1/Ia HE JUIIE BIJOOpaKkye MOro craTyc Ta MOBIIOMIISE CIyxXada IIpo HbOTO, a
Il BUpaXkae OIIHKY CTaTyCy cilyXada, 10 IPOSBISEThCS y IEMOHCTpAIlii MOBaru 10
HHOI'O Ta JOTPUMaHHsA mnpuHuMny BBiwmBocTi [Kapacuk 2002 32; Brown,
Levingson 1987].

Pi3HOMaHITHI aClIEKTH COLIAJILHOTO CTAaTyCy 3HaXOAATHCS BXKE MEBHUM Yac y
KOJI 1HTEpeCiB MPEJACTABHUKIB CY4YaCHOIO MOBO3HAaBCTBA. Y  POCIHCHKIM



JHTBICTHUII PO3POOJISIETCA TEOPis COIMIaJbHOIO CTAaTyCy SIK JIHTBICTHYHOI
kateropii [Kapacux 2002], mocmimkyeTbest mparMaaiHrBiCTUYHUHN aclieKT KaTeropii
COILIIAJILHOTO CTAaTyCy Ha Marepiaji HiMenbkoi MoBH [beiranoBa 2010], BuBUaeThCs
BIUITMB COIIAJIHOTO CTaTycy Ha (OpMyBaHHS MOBIEHHEBOTO pemepTyapy Ta
npocoauuHi ocoommBocTi MoBieHHs [CaBuroBa 2009, 186-189], anamizyerbcs
BIUTMB YSIBJICHHS TPO COIMIAJIbHUN CTAaTyC KOMYHIKaHTa Ha BepOalbHY MOBEIIHKY
KOMYHIKaHTIB Yy MDKKYJIbTYpHIH KomyHikamii [Caymea 2005, 409-413],
PO3IJISAAETHCA COLIAIbHUM CTaTyC MOBI Ta cllyXada SK BaXJIUBUM (aKTop
perymsmii crinkyBanHs [Makosenikas 2012, 30], ximacudpikyrOTbCsS MOBJICHHEBI
aKTH 3a KPHUTEPIEM COIIAIbHOTO CTaTycy ydacHUWKIiB iHTepakmii [CapaHmampat
1993]

HeoOxinnicTe mepenadi meBHOi iH(opmaiii BUMarae BiJ MOBIS 0OOuUpaTH
COIIAJIbHO aJIeKBaTHUN pekuM. Takuii BUOIp MEBHOI KOMYHIKaTUBHOI CTpaTerii Ta
TaKTHUKH, a TAKOXK BapiaTUBHUX MOBHHUX Ta MOBJICHHEBUX 3aCO0IB CTA€ MOKIMBUM
3aBASKH peajbHO ICHYIOYiM y MOB1 IUCTpUOYIi €IEMEHTIB, IO BHUSABISETHCA Y
BUCJIOBJIIOBAHHSIX 3  TOTOXXKHOKW  iH(opMaruBHIcTIO. JlaHa  AUCTpUOyIis
YCBIJJOMJIIOETHCSI HOCISIMU MOBH 1 € BIJOOpa)XE€HHSIM COLIaIbHOI AU(epeHLianii,
BJIACTUBOI MEBHIA MOBHIN CIIJIBHOTI.

AHaJi3 MOBJICHHEBOI XapaKTEPUCTHUKUA MEPCOHAXKIB MICTUTh BHUSBIICHHS
MEXaHI3MIB BiIOOPY 3HAUMMHX BapiaHTIB, YCTAHOBIEHHS KPUTEPIiB, MO JEXKATH Y
HOro OCHOBI, a TaKOXX BU3HAUYEHHS TUX (AKTOPIB, IO JO3BOJISIOTH HaJlaBaTH
mepeBary OJHOMY BapiaHTy HaJ I1HIIUM. TakuM YUHOM, BHUSBISIOTHCS Ti HOPMH,
K1 JIETEPMIHYIOTh MOBJIEHHSI OCOOMCTOCTI y TEBHOMY COIliyMi. Y CBOIO 4Epry,
NOILIYK 1 BUOIp CTparerii nepeadadae BIACYTHICTh OJJHO3HAYHUX BIJMOBIIHOCTEN
MK METOI0 MOBILISI 1 CTpaTeriero, ska ii peanisye. [HITUMH c0OBaMH, ICHY€E KUIbKa
BapiaHTIB CTpATEriii Ta TaKTHK, M0 MOXYTh OyTH BUKOPHMCTAHI B OJHIN 1 Tiil ke
cuTyauii. BiIMIHHICT MK CTpareriiMu OyJe MOJsAraTh y CTYHEHl aJleKBaTHOCTI
K CHUTYyallll CIUIKYBaHHS, TaK 1 CTaTyCHIA Mo3uilii MOBIS Ta ciiyxada. Bubip
IHIUB1IOM OUIBII aJIeKBaTHOI'O BaplaHTa 3ajieKUTh SIK BiJ MPaBUILHOI OINIHKH
BJIACHOTO CTAaTyCy W cTaTyca CIiBOECIIHMKA, TaK 1 B COINIaJbHOTO JTOCBITY
ocobucrocti [Tapacos 1987, 161].

VY curyarlii aCHMETpUYHOIO CIUIKYBaHHS MPEACTABHUKIB PI3HUX COI[IAIbHUX
NpOIIApKIB  peali3yloThCad  CTpaTerii Ta  TaKTHUKW, SKI  BIZOOPaxylOTh
OPUHAJIEKHICTh MOBII [0 NEBHOro mnpomapky. Hanpukian, y CcHUIKyBaHHI
BYJIMYHOT KBITKAPKU Ta MPEICTABHUII BUIIOTO KJIACY:

The MOTHER. Now tell me how you know that young gentleman’s name.

The FLOWER GIRL. / didn *t.

The MOTHER. I heard you call him by it. Don't try to deceive me.

The FLOWER GIRL. [protesting]. Who's trying to deceive you? I called
him Freddy or Charlie same as you might yourself you was talking to a stranger
and wished to be pleasant [Shaw 1972, 13].

Sk 6aunMo 3 MpUKIaAy, MEPCOHAX, IO HAJEKHUTh JO BUIIOTO MPOIIAPKY
CYCIJIbCTa, HACTYIIAa€, 3aCTOCOBYIOUM TakTHKYy Hakazy (now tell me; don't try to



deceive me), 1m0 OEMOHCTpye HOro BHINY CTaTYCHY IIO3HIII0, Ta TaKTHUKY
HaBeneHHs aprymenty (I heard you call him by it). Ksirkapka, mo mMae HYOKYUH
CTaTyC, 3axXWIIAETHCS, PEANi3yl0YM TaKTHUKy TMPOTECTY Yy BUIJISAL €MOIIHHO
3abapeiienoro putopuunoro nutanas (Who's trying to deceive you?), Ta
surnpaBaanus (I called him Freddy or Charlie same as you might yourself if you
was talking to a stranger and wished to be pleasant), o cBiguuTh PO 3ajICIKHE
CTaHOBHUILE MOBLS B fianal. KpiM Toro, y TakTulll BUIMpPaBAaHHS J0JATKOBO
3a]y4aloThCs amelAlis 70 ciayxada (Same as you might yourself), sxa mae
CTBOPUTU CIUIBHUN 31 ClIyXadeMm MpOCTIp Ta HENmpaBWibHA rpamMaTudyHa (opma
(you was talking), oo curHasizye npo HU3bKHI PiBEHb BOJIOJIHHS MOBOIO, a OTXKE 1
HU3BKHUM COIIaIbHUN CTaTyC MOBIIS.

IToBara no ciyxaya, SIKHd Ma€ BHUIIHUN CTaTyC, JEMOHCTPYETbCS MOBLEM
nuigsxoM  jgotrpumanHs [lpunnumny BBiwiuBocTi. CHUTHamM  BBIWIMBOCTI Y
MOBJICHHEBIN TIOBEIHIII OJHOIO 3 MOBIIB CBIT4aTh MPO HOro OUIBIIT HU3BKHIMA
cratyc. Hampukiaa, y po3MOBi JKIHKH, IO HAJEXHUTh JO BHUIIOTO Kiacy, Ta
KBITKapKU BHUPAXKEHHS BISYHOCTI 3 OOKY KBITKApKH JOTOBHIOETHCS BBIWIMBUM
3peprantsam (lady):

The MOTHER. This is for your flowers.

The FLOWER GIRL. Thank you kindly, lady.

The MOTHER. You can keep the change.

The FLOWER GIRL. Thank you, lady [Shaw 1972, 13].

BBiuniuBe 3BepTaHHs, 110 € TUIOBUM JJI IPEACTABHUKIB pOOITHUYOrO KI1acy
y CHOUIKYBaHHI 3 KOMYHIKaHTamMH, SKi MarOTh BHUIIUN COILIAJIBHUA CTaTyc,
3HaXOJUMO Yy perutikax Jlynitia, skuii po3MoBJsie 3 mpodecopom XiriHCOM:

HIGGINS. Here. Good morning. Sit down.

DOOLITTLE. Morning Governor. [He sits down magisterially] 1 come
about a very serious matter, Governor [Shaw 1972, 40].

3 iHmoro OOKy, TPEICTaBHUKKA HIKYMX BEPCTB HACEICHHS BXKHUBAIOTh
BYJbrapu3Mu JJIsl Tiepefadl CWJIbHUX €MOIld B 1HTEpakiii 3 MpeacTaBHUKAMU
Bumoro npomapky. Hampuknazn, y posmoBi @penni ta Enizu Jlymnitn, sika Bugae
cebe 3a OCBIYEHY JIBUYMHY, IO BIAOYBAETHCS Y TPHUCYTHOCTI CBITCHKOTO
TOBapHUCTBA:

FREDDY [opening the door for her]. Are you walking across the park, Miss
Doolottle? If so---

LIZA [with perfectly elegant diction]. Walk! Not bloody likely. [Sensation.]
| am going in a taxi.

Pickering gasps and sits down. Freddy goes out on the balcony to catch
another glimpse of Eliza.

Mrs EYNSFORD HIIL [suffering from shock]. Well, | really cant get used to
the new ways.

CLARA [throwing herself discontentedly into the Elizabethan chair]. Oh,
it’s all right, mamma, quite right. People will think we never go anywhere or see
anybody if you are so old-fashioned [Shaw 1972, 60].



Sk OauuMo 3 NPUKIALy, OCBIYEHHH NEPCOHAXK-YOJOBIK XOY€ IPOBECTU
JIBYMHY 1 HaMaraeTbCs peaji3yBaTH TAKTHKY 3allpOIICHHs, fKa Ma€ JEeKUIbKa
KPOKIB, MEPIIUM 3 SKUX € HempsAMHi KBecuTUB. IIpoTe mepcoHax-kiHKa HE Jae€
MO>KJIMBOCTI CHIBOECIAHUKY 3aKIHUUTH TAKTUKy Ta pearye Ha MNpSMUNA CMUCIH
MOBJICHHEBOTO aKTy, IO CBIIYATH TPO TE€, IO BOHA HE PO3YMi€ HaMipiB
criBOECITHUKA, a OT)KE € HEeJOCBITUEHUM MOBILIEM. [10BiTOMIIsIFOUM IPUCYTHIM PO
CBOIO TIOI3JIKY Ha TaKCi, MEPCOHaX-)KiHKa BUKOPUCTOBYe Byibrapusm (bloody),
SAKUM repeaae ii crpaBxkHi mouyTTs. [loka30BOI0 € peakiis ciyxadiB Ha BXKUBaHHS
Bysnbrapuamy FEni3oro, ska BigoOpakye BIKOBI OCOOJMBOCTI MOBIIB. SKIIO
NpEACTaBHUKK MOJIOJIOTO TOKOJIiHHS abo He pearyroTh Ha Byibrapmsm (Freddy
goes out on the balcony to catch another glimpse of Eliza), abo cripuiiMaioTs ioro
sk HoBUU ctmib noBeninkum (People will think we never go anywhere or see
anybody if you are so old-fashioned), to peakmis mnonkoBuuka Ilikepinra
(Pickering gasps and sits down) Ta Micic Atinchopa Xin ([suffering from shock]
Well, | really cant get used to the new ways) roBopuTh Mpo HEMPUITYCTUMICTH
BXKMBAHHS TaKoi JIEKCUKH IPEICTaBHUKAMM BHIIUX IPOLIAPKIB OpUTAaHCHKOIO
CyCNUIbCTBA Ha MOYAaTKy XX-ro CTOMITTA. TakuM 4YUHOM, BIK IEPCOHAXKIB
BUCTYNa€e SK BajXJIMBUM  (AKTOp  COLIAIBHO-CTATYCHOI  XapaKTEpUCTHKHU
KOMYHIKaHTa.

[ToganbIor MEepCIeKTUBOO JOCIIIKCHHS € KOMIUICKCHHUM aHaji3 B3aeMOIil
TaKHUX COLIAJIbHO-CTATYCHUX XapaKTEPUCTUK MOBLS U CilyXaua, sIK piIBEHb OCBITH,
NOXO/KEHHsI, MNpoQeciiiHa MPUHAJEKHICTb, CTaTh Ta I1X BIJOOpPaXKEHHS Yy
MEPCOHAXHOMY MOBJICHHI OpUTAaHCHKOTO JpaMaTypriyHoro Tekcrty. l{ikaBuMm Ham
BUJAETHCSA aHAJI3 CHUTYyalld CHMETPUYHOrO CHUIKYBAaHHSA, KOJU TEPCOHAXH
HaJIeXaTh J0 OJHOIO MPOILIAPKY CYCHUIbCTBA, 1 ACUMETPUYHOIO CIIUJIKYBaHHS,

KOJIU J110B1 0COOM MPEICTABISAIOTH Pi3HI BEPCTBU CILILHOTH.
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